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Ki te takotoranga i takoto ai te waka,
Haere mai! Haere mai!
Tola mai fe waka ki te nrunga.

Rendered iuto Xugiish this song runs:
Pull hither the canoe,
Draw towards us the ennoe,
To the resting-place,
To the sleeping-place ;
To the abiding-place wheve shall rest the
canoe,
Weleome ye ! welcome !
Pull the eanoe to the shore.

A MAORT “ pOWHIRE”

The Maori love of allegorieal and fignrative
terms finds full expression in the welcoming
of visitors, “ Welcome, oh, strangers from
beyond the sky-line,” * Welcoms, great fish
from the sea,” * Welcome, the great vnes of
the island, the sacred Taniwhas that guard
the deep pit,” and so on.

In the Northern part of this Island, I have
. noticed a striking and fanciful form in
connection’ with the greetings -extended to

vigitors from different districts. The Ngapuhi
natives term the Bay .of Island& and the
comparatively ranguil water€ of the Enst
Cosast “* te tai tamahine "'—a giri-like sea—ag
opposed to the wild West Coast, where the
billows are nover at rest—which they distin-
guish as “he tai tama-tane,”—a man-like
sea. So when a party of natives from
Hokianga or Herekino arvive at, say, Wal
tangi village on the occasion of a tangi or
other ceremonial, they are welcomed with

I

QF WELCOMIE.

loud cries of

Nonmai! Nonmai! e te mannhiri fnarangi !
_Haere mai, e te iwi tai-tama-tane!
Haere mai! Huere mai!
Welcome, welcome, strangers from beyond the
sky!
Welcome, oh, the people of the man-like sea!
Welcome, welcome ! .

And, similarly, when a Bay of Islands ecom-

pany of visitors enter a Hokianga or other



